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On the basis of modern approaches, the article substantiates the problems of learning the vocabulary of
German social discourse in classes at higher education institutions. The definition of discourse has
been clarified according to various theories and approaches. The main aspects of studying the
vocabulary of social discourse are highlighted. Based on the systematization and generalization of the
theoretical assets of domestic and foreign researchers, as well as through comparative analysis, the
main methods of learning social vocabulary were established: 1) use of factual material with a
sufficient number of texts on social topics; 2) study of stable phrases and clichés; 3) the possibility of
forming language competence with a set of exercises; 4) creation of conditions for independent work of
students; 5) use of dictionaries and reference books. The method of working with the book Handbuch
Knigge by Birgit Althaus, which is devoted to the rules of behavior and etiquette in various situations of
everyday communication, is described. Based on the text, the choice of vocabulary of social discourse
for students is substantiated (compound words, established clichés, non-equivalent vocabulary,
idiomatic expressions, etc.). It was determined that vocabulary of social discourse has recently become
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one of the most studied spheres in modern linguistics. A comprehensive approach to the problem of
learning social vocabulary stimulates the formation of language competence, which in turn leads to the
formation of a holistic view of the culture and language of the German people. According to this, the
research of social vocabulary for students with the aim of its further use in some day-to-day situations
is promising.

Keywords: social discourse; compound noun; stable expression; correct use; background knowledge;
language competence; speech situation; mentality.

KomyHikallis HepO3pHMBHO TOB’si3aHAa 3 MOBHUMH OJIMHUIIIMH, JOCTIDKEHHS SKHUX
CIIBBITHOCUTBCS 13 TOTpeOaMHu CIIUJIKYBaHHS, a TaKOX 3 PO3YMOBOK Ta IICHXIYHOIO
nisutbHiCTIO JIoauHUA. [Ipu  QopMyBaHHI MOBHOT KOMIIETEHLi CTYAEHTIB-TIEpeKyIaaviB
HEOOXITHO TPUIIATA YyBary BHUBYCHHIO JICKCUKH pPI3HHX c(ep MOBCAKICHHOTO >KHUTTS
COLIlyMY, OCKUIbKH came 3arfuOJIeHHS y KyJIbTYpy Ta MOOYTOBI CKIIaJI0OBi 1HIIOTO HAPOLY, iX
3BMYOK Ta MPaBWJI COLIAIBbHOI MOBEIIHKU J03BOJIMTh CTBOPUTH LITICHY KapTHHY iX OadeHHs
CBITY Ta HIMEIPKOTO MEHTAJITETy. 3 OIIAIy Ha 1€, JOPEUYHUM € BUBYCHHS CaMe JIEKCUKU
COLIITBHOTO TUCKYPCY.

Tepmin «auckypc» HaOyB 3HAYHOTO TOUIMPEHHS y pPI3HUX Taly3sX Haykd. Bin
JaBuboro Pumy 10 choroseHHs el TepMiH BXKMBABCS y PI3HUX 3HAYCHHsX: Oecina, Aialor,
MipKyBaHHs, (QYHKI[IOHATBHUN CTUJIb Ta TeKCT Toro [4, €. 186]. [Ipote came 3emtir Xappic
3aCTOCYBAB MOT0 SIK JIHIBICTUYHUI TEPMiH, 3aJyUYHBILHU J0 OMUCY COLIOKYJIbTYPHY CUTYALiO
[12, c. 2]. Yepes 1e y cTarTi MOBAa, COLIYM Ta KyJIbTypa HEPO3PHUBHO 3B’ sI3aHi.

Sk ctBepmxye banesuu @. C. nuckypc Mae pi3Hi popmu BHUSBY Ta BiIOyBaeTbCs B
MeKaxX KOHKPETHOTO KaHaJly CIIJIKyBaHHA. [IMCKypC YTBOPIOE €IHICTh KOTHITUBHUX, MOBHUX
1 mM03aMOBHHMX YHMHHUKIB [2, C. 138]. BiamoBinno no Annpeituyka H. I. Buminsemo 4 tunu
JUCKYPCY: THCTUTYLIHHUHA (Ma€ >KOPCTKY KOHTEKCTYaJIbHY YH COLIaJbHY NPHUB’SI3KY, YITKY
CTPYKTYpYy); HAyKOBWH (Mae cIieniaigi3oBaHy MOBY); XYIOXKHIA (Mae YITKUH 3B’SI30K 3
COLIIAJIbHUM KOHTEKCTOM); MOBCSKICHHUM (XapaKkTepu3yeTbcs Cy0 €KTHBHICTIO MOBHOTO
Bupakenss) [1, ¢. 137].

[Ilo crocyethest TekcTy biprit AnbpTxays, Xo4a aBTOpKa OMUCY€E COIIaIbHI CUTYaIliil Ta
IpaBUJia MOBEJIHKU Y CYCIIIbCTBI, i CTUJIb HE HECe CYTO IHCTUTYLIITHOTrO Xapakrepy. MokHa
CTBEpKYBATH, IIO COLIATbHUN TUCKYPC OIMUCAHWN JOCTITHUIICIO TOEIHYE TOTEMHICTH
XYZ0XKHBOT'O CTUJIIO TA COLIaJIbHUI KOHTEKCT B1JIMOBIIHO /IO KOHKPETHOI YaCTUHU KHUTH.

Sk crBepmxye Cepaxxum K. auckypc € CKIaaHUM COLIOJIIHTBICTUYHUM (PEHOMEHOM,
SIKUIl pO3rOPTAETHCSI ABTOPOM Ta IHTEpIpeTyeThest unutadeM [6, €. 13]. BixnosixHo 10 1p0r0,
JMICKYPC PO3YMIETBCS K TEKCT, SIKWH BBEJEHO Yy CHUTYyallifo. Y CTaTTi BUKOPHUCTOBYETHCS
(GyHKLIIOHANBHUM MiAXiA, 1€ aHami3 (QyHKLIH TUCKYpCY MOB’S3aHO 3 (YHKLISIMH MOBHU Yy
COIIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI. [Ipum 1bOMy, HHUCKYpC TaKOX pO3IJISIAEThCA 3 TMO3MUIIIT
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, SIKUM BU3HA4Ya€e MOJENI €THKETYy 1 MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKU. A TaKOX
BCTAaHOBJIIOE CNEeUU(]IKy CHUIKYBaHHS. 3 OMIALY Ha COLIOJIHIBICTUYHUN MIAXiA 10
JOCITIJDKeHHS, aHalli3 JAUCKYpCy Tependayae aHajli3 yYMOB CIUIKYBaHHS B HIMPOKOMY
COLIIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI Ta aHalli3 YYaCHUKIB CIUIKYBAHHS K MPEJICTaBHUKIB PIZHUX
COLlIIbHUX TPYII.

OcTaHHI pOKM BiJA3HAYAIOTHCA CIpPoOOAMU CHUCTEMaTH3alii ICHYIOYUX Teopii
nuckypey (Mapianne B. Moprencen, Jyiza Jlx. ®imminc). Y meHTpi yBaru — meBHi Momeri
(crepeoTunHi peaxilii), SKi BIUIMBAIOTh Ha BHchoBmoBaHHS mroaei [10, c. 17]. Ha mymky
P. Kennepa nuckypcuBHi nofii (1o/11i BUCIOBIIIOBaHHS) YTBOPIOIOTH THITI30BaHy MaTepialibHy
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¢opMy BHCIOBIIOBaHb, y SKi 3’sBisieTbess auckypc [11, c. 14]. Ilix nuckypcuBHUMHA
MpaKTUKaMU JOCIITHUK PO3YMi€ THIOBI KOMYHIKAaTHBHI MOJENi, BKJIIOUEHI B KOHTEKCT
auckypey [11, c. 15].

3B’S13KM M)XK MOBOIO Ta AMCKYPCOM O3HA4alOTh, 1110 HEMOXIIUBO MTOTJIMOUTH MOBY 0e3
BUBYCHHS JUCKypcy. BuBuUeHHS 1uX oO0iacTedd, y CBOIO 4epry, BUMAarae po3yMiHHS
KyJbTYPHUX KOHTEKCTIB. MaHIImy/0BaHHS MOBOIO BIUIMBA€ HA Te€, SK JIIOJM B3aEMOJIIOTH 1
pearytorb. OHAaK MOBa Ta JIUCKYpC IUIMHHI, TOMY IO BOHHU (POPMYIOTH 1 BH3HAYaIOThH
KyJBTYpY, B sIKiii mpucyTHi. Came KyJabTypa HaJa€ 3Ha4Hy YaCTUHY CEHCY JUIS MOBH, IIO Ma€
MiCIle B AUCKYpCi. 3 OTIISAY Ha 1€, JOPEYHUM € TaKOXK aHalli3 MmyOmiKallii, mo AOCTiKYIOTh
CEMaHTHUYHI 0CcOOMMBOCTI JiekcnyHux oauHuils (B. B. JleBunpkuii, C. Jle6nep, B. I'. Tapanenp,
B. ®neiimep, M. penep).

MeTta nocniJKeHHs: MpOaHali3yBaTH JIEKCHKY COIIaIbHOTO IUCKYpCy Ha MaTepiaii
kuury biprit Ansrxay3 Handbuch Knigge ta onucati npakTu4Hi 3aBAaHHS Ui CTYICHTIB-
nepeKyagaviB.

AHaii3 JIEKCUKH HIMEIIBKOTO COI[IaJIbHOTO TUCKYPCY MPOBOAMBCS HA MaTepiaii KHUTH
biprit Anerxay3 Handbuch Knigge [7]. Tekct ckiamaeTbes 3 6 4aCTHH:

1. Bcerym.

2. BzaemHi CTOCYHKH.

3. Y nmpuBaTHOMY KOJIi.

4. CyuacHi 3ac0o0H CIIJIKYBaHHS.

5. Y npodeciitHOMY KHUTTI.

6. 3a KOpIOHOM.

VY mepuriii yacTWHI KHUTH HAaBOAWTHCS CTHCIMHA ONMC NPUYMH BUBYCHHS IPABHI
MOBEIHKH Ta E€THKETY, OKPECIIOIOThCS KOH(MIIKTHI CUTyalii, SKi MOXYTh BHUHHUKHYTH B
coriymi. | Bxke 3 mepmux CTOPIHOK MOXKHA BHUILJTUTH CJIOBOCIIONYYEHHS, JEKCUYHI OJMHMUIII,
K1 3alliKaBJIATh MaHOYTHIX MepeKiIafayiB, 1 siKi HEOAHOPA30BO MOBTOPIOIOTHCS B TEKCTI:

e Das Miteinander regeln [7, c. 8].

e Neben dem alltiglichen Miteinander gibt es einen geselligen, privaten Bereich

[7, c. 100].

VY cnoBHuKy mMiteinander omnucaHoO TPHCITIBHUKOM 31 3HaYEHHSAM zUSammen,
gemeinsam [7, c. 735]. TIpore B TeKCTi came IMECHHHK CTBOPIOE TPYAHOII JUIS TEPEKIaTy.
HaBenenuii Bupa3 Kpaile 3a Bce NEpPEKIacTH peeyiiogamu  63A€EMHI  CIMOCYHKU,
BUKOPHCTOBYIOUM JI0/IaBaHHS Ta TIpaMaTH4Hy TpaHchopmauito. [ls CTyAeHTIB MOXHa
HABECTH JIEKiJTbKa KOHTEKCTyaJbHUX MPHKIAAiB BkuBaHHsa: Menschen kommunizieren auf
verschiedene Weisen miteinander / Einsilbige Worter kann man leicht miteinander
verwechseln / Sie kommen miteinander nicht so gut zurecht.

Jlekcema miteinander Ttakox yTBOprOe Oarato CTiHKMX 3BOpOTiB: Miteinander
herumschimpfen (nocBaputucs oauu 3 ogruMm); miteinander ausmarchen (3ajiaroauT Mix
coboro), Miteinander vermeiden (yHukaT mpoBOIUTH Yac pa3om), abo sik B Tekcti miteinander
verstehen (posymitu oauH oxHOro) [7, c. 9]. CryneHTam JOpPEYHO 3alpOIOHYBaTH BHKOHATH
3BOPOTHIH MEpEKIIa TAKUX BUPA3IB: 8CI pA30M, YHCUBAMUCH OOUH 3 OOHUM, BOHU OOMOBUNUCS
npo ye Midc coo010; Koauco mu oOyau 3natomi, Tomo. Hagani, cTy1IeHTH IpOBOJSATh KOPOTKY
poO3MOBY 3 oxHorpynmHukamu Ha Temy: Was braucht man, um das Miteinander zu regeln?
I TyT BXXe BIANOBiAb MOBMHHA MICTUTH JIEKCHKY 3 INEpIIOi YaCTMHM KHUTHU, BJIACHI (hOHOBI
3HaHHS, KOHKPETHY CUTYAI[IF0 MOBJICHHSI.
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Sk GaunMo 3 HaBEACHOro MpHKiIanay, iMeHHMK Miteinander mae cemMaHTHUHY
JIAKOHIYHICTh, IHPOPMATUBHICTB, MPU ITbOMY BUKOHYE HOMIHATHUBHY (DYHKIIIIO.

Baptum yBaru € HacTynmHHMI TpuKian 3 Tekcty biprit AmpTxays, a came CKIaaHui
IMEHHUK:

e Jemanden zu griifen, piinktlich zu sein sind keine grofflen Benimm-

Herausforderungen...[7, c. 11].

Jlekcema Benimm-Herausforderungen ykpaiHChbKko0 MOKHA IOSCHHTH SIK npobiema
emukemy, 4u npoborema npasunvhoi nogedinku. IloB’A3aHiI 32 TEMaTHUYHUM MPHHLIUIIOM
CKJIaJHI CJIOBA MiATPUMYIOTh CEMaHTHYHI 3B I3KH ¥ TeKCTH [3, C. 8]. CkitagHe cjI0BO BUHHKAE
SK pe3yJbTaT YTOYHIOIOYOTO OMHUCY, IO MAa€ MICIe y MEBHOMY COI[iaJIbHOMY KOHTEKCTI.
CouianbHuii JUCKYPC BUCTYIIAE SIK MIaT(opmMa, 10 TOTYE MOSBY CKIIAHOTO CIIOBA.

Ha nymxy PomanoBoi H. B. yTBOpeHUI KOMIIO3UT IOMOBHIOE, PO3LIUPIOE CIOBHUK
pelUIieHTa, pa3oM 13 TUM CIYrye TIOKa3HUKOM KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO DPO3BHUTKY
CYCHLJILCTBA, BijloOpaXkae HOBY imeto, oOpa3, mousaTts [5, C.127]. Ilpo3opa jekcuuHa
CeMaHTHKa nepeadayae pPO3yMiHHS agpecaToM BHYTPIIIHBOI (JOPMHU CKIATHOTO IMEHHHKA
1o3a Oy/1b-sIKHM KOHTEKCTOM, HEIOCTaTHRO MPO30pa, HABIAKH, MTOTPEOy€e MEBHOTO KOHTEKCTY
[5, c. 128-129]. V naBemenoMy mpukiaai 3HaueHHs Jiekcemu Benimm-Herausforderungen
PO3KpUBA€ETHCS HAcaMIiepes] y KOHTEKCTi, uepe3 mosicHeHHA. CTyJeHTaM MOKHa
3alpONOHYBAaTH HABECTU II€ JIEeKUIbKa BapiaHTIB COI[AJbHUX i, 0 € JOPEUYHUMHU Y
CIUIKYBaHHI 3 iHmMMH (BiAnmoBigHO g0 Tekcty biprit Anbrxay3): einer Dame den
Blumenstraufs nicht in Papier gewickelt zu iiberreichen [7, c.11]; respektvoll zu sein
[7, c. 18]; den Blickkontakt zu halten [7, c. 20]; den richtigen Dress-Code zu verstehen [7, c. 29].

KpiMm Toro, Ha 0oOroBopeHHsI Ha 3aHATTI MOKHA 3aIPOMOHYBATH TaKi MUTAHHA II0J0
OTIaHyBaHHS JIEKCUKOIO COIIaJILHOTO JIUCKYPCY:

Auf welcher Weise konnen Sie Kritik auf Kinder iibern?
Verhaltensregeln fiir Kinder in der Offentlichkeit.

Regeln der guten Beziehungen mit den Nachbarn.

Hilfe anbieten und nach Hilfe fragen.

Regeln fiir Autofahrer.

Offentliche Verkehrsmittel und die Hoflichkeitsformen.
Schlangenstehen. Was ist fiir die Deutschen nicht typisch?
Rauchverbot [7, ¢. 40-95].

U.[o CTOCY€ThCSl JIEKCHKH, TYT MOXHA HaBECTHU KJIIOYOBI CIIOBAa 3 JPYroi 4acTUHU
KHUTH 3apajJii OPiEHTYBaHHS Ta CBOepiaHOl minkasku crynentam: die Umgangsformen, das
Bediirfnis (se), die Anleitung (en), zeitgemdfs, der Anspruch, das zweischneidige Schwert,
handeln, gesellschaftsfihig, tibertrumpfen, der Heiratsschwindler, betriigen, der Riickhalt, die
Diskrepanz und s.w. [7, c. 40-95].

VY Tperiii YacTUH1 KHUTH aBTOpKa OMUCY€E MpaBHJIa CIUIKYBaHHS y MPUBATHOMY KOJII,
SKI CTOCYIOTbCA OJIATY, BIJIBIyBaHHS pecTopaHy Ta JucTyBaHHi. Came B YpUBKY IpoO
JUCTYBAHHS BapTO BIAMITUTH (ppazy-KIiiie:

e  Um Antwort wird gebeten [7, c. 101].

Y HIMEIKOMOBHOMY perioHi HaBeneHa ¢pasa (ckopoueHa ¢opma — U.A.W.Q.)
MO3HavYa€e MPOXaHHS BIAMOBICTH Ha MOBiIOMJIEHHS. [IpoTe 4acTOTHICTh B)KMBAHHS HABEACHOL
KOHCTPYKIIIi MOCTYIIOBO 3MEHIUIYEThCS, OCKUIBKU HaBITh (JOPMaJIbHE CIIJIKYBAaHHS Bce OibIle
Opi€HTOBaHE came Ha CITIBPO3MOBHHUKA. BapTo 3ampomnoHyBaTH CTyIE€HTaM TaKi CHHTAKCHUYHI

NGO~ wWdE
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KOHCTPYKIII 13 3aBJaHHSIM PO3LIMPUTH CUTYAIIO CIIJIKYBaHHS:

o ch wiirde mich sehr freuen, wenn Sie mir so bald wie moglich eine Riickmeldung

geben konnten.

e  Konnten Sie mir bitte bis zum [Datum] mitteilen, ob [Grund fiir die Anfrage]?

o Jch wiirde es sehr schdtzen, wenn Sie mir lhre Gedanken und Ihr Feedback zu

diesem Thema mitteilen kénnten.

e Wenn Sie weitere Fragen haben oder zusdtzliche Informationen benotigen, stehe

ich Ihnen gerne zur Verfiigung.

e [ch bedanke mich im Voraus fiir Thre Riickmeldung und freue mich darauf, von

Ihnen zu horen [8].

[IpakTuka BXMBaHHS TNOAIOHUX KOHCTPYKIH CTUMYJIIOE HAaBUYKH JIJIOBOTO
CHUIKYBaHHS, JO3BOJISIE CTYJCHTaM Yy COLIaIbHUX CUTYAIlIsIX MiATpUMATH Ipodeciiiny beciay
Ta BOJIHOYAC TPUMATH COLIATBHY JTUCTAHINIO Y POOOYOMY TPOCTOPI.

Hacrynua ¢pasa lissig erscheinen [7, c. 103] (3maBatucst 6e3TypOOTHHM) Mae y
CKJIaJi KOMIIOHEHT /dssig, sIKUil B HIMEUbKiIH MOBI Mae€ JeKinbKa 3HaueHb: sehr natiirlich,
locker, leicht [7, c. 673]. Byxe noridyHuM 3anponoHyBaTH CTYACHTaM YTBOPHTH iHII MOXKJIHBI
KOHOTAIlli 3 JIaHOI JIEKCEMOIO 3apajay 3aKpiIUICHHs 11 3HAYEHHS Ta CIOCO0IB MEpeKIay:
etwas ldssig bewidltigen, etwas ldssig gewinnen, ldssige Art. JlopedHUM € BUBUEHHS TPyIU
CliB 13 MOAIOHMUM 3HAYEeHHSM Uil (OPMYBaHHS CHHOHIMIYHUX PSAIiB Ta acoLiaTUBHOTO
3B’s3ky: chillig, entspannt, geschmeidig, launig, ungezwungen. CtyaeHTaM Ha 3aHSATTIX
IPOTIOHYETHCSI MOSICHUTH CTHJIICTHYHI PO3ODKHOCTI y BXKMBaHHI PI3HUX CHHOHIMIB M0
JeKCeMH [dssig, BA3HAYUTH CIOCOOM TepeKaay Ta HAaBECTH BIACHI MPHKJIAIN BXKHBAaHHS 3
ypaxyBaHHSM COLIaTbHOTO KOHTEKCTY.

HactynHuii npukiag 3 TEKCTY — po301KHOCTI, SKi MOXKYTh BIUIMHYTH Ha CILUIKYBaHHS
y comiymi: Rangunterschiede / Geschlechtsunterschiede / Generationsunterschiede /
Altersunterschiede [7, c. 110]. CTyeHTH OTPUMYIOTh 3aBJIaHHS MOSICHUTH SIK Pi3HI COI[iaIbHI
PO301KHOCTI (cTaTycy, CTaTi, BIKy TOIIO) MOXYTh BIUIMHYTH Ha MPOLIEC KOMYHIKAIli, a TAKOX
BU3HAYUTH IUISIXH M10I0JIAHHS MOXKIIMBUX KOH(MIIIKTIB Y COLIYyMi.

VY yacTuHI TEKCTY MpO MpaBujIa MOBEIIHKH 32 CTOJIOM KOPUCHHUM € BUJIIJICHHS Ta OIHUC
J€CTiB, 110 MMO3HAYalOTh OOpOOKY Ta Hapi3aHHA 1XKi, OCKUIBKM HIMPOKHHA CHEKTP HaBEIEHUX
MIPUKJIAJIB PO3IIMPIOE CIOBHUKOBHM 3amac, MOKpaIlye COIllajbHy aJalnTalliio CTYJIEHTIB 0
CUTYaIlii 32 CTOJIOM YU Tif yac npuiiomy ixi: schliirfen, pellen, loffeln, zerkleinern, vorfiihren,
bestreichen, fortfahren, aufnehmen, ablegen, kippen, entkernen, halbieren, dippen,
eintauchen, kopfen, anklopfen, zerteilen, tranchieren, knacken, aufspiefen, falten [7, c. 132—
144]. CrypmeHTaM MOXXKHA 3alpoIOHYBaTH CKJIACTH CHTYyaIlifo, 1¢ O OyJ0 BHKOPHUCTaHO
OunpIIiCTh HaBeneHUX fieciiB. KpiM Toro ans Kpamoro 3amam’sTOBYBaHHS JOPEYHHM €
BUKOPUCTAHHS KOHOTAIll 3a3HAUYEHUX JIEKCEM Yy COILIaJIbHOMY KOHTeKcTi. Hampuxman:
laut schliirfen, ein heiffes Getrdink vorsichtig schliirfen, schlurfend gehen, mit den
Latschen / Schuhen/Fiifsen schliirfen. Y Ttakuii crnoci® CTYICHTH MOKPAIYIOTh PO3YMIiHHS
HOBHX cIiB. KOHTEKCT BXXKMBaHHS Ta COLIAJIbHUN XapakTep JIEKCHKHU J03BOJIIE€ chopMyBaTu
HaBUYKH MTOBCSKIECHHOTO CITIIKYBaHHS.

[ToTpiOHO 3a3HAaYUTH, MO0 OCTAaHHS YacTUHA KHUTM HAcH4YeHa CTIHKUMHU
CITIOBOCTIOJTYYCHHSIMH, SIKI BXKMBAIOTBCS Yy pi3HUX kuTTeBHX cutyarisx: Small Talk pflegen
[7, c. 144], Pech haben [7, c. 151], reklamieren, sich beschweren [7, c. 151], einen Abschlag
bekommen [7, c. 151], Aufwand investieren [7, c. 184], Tipps beherzigen [7, c. 184], einen
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Termin haben [7, c. 184], Akut nach einer Losung suchen [7, c.199]. Cryaentu OyayroTh
KOPOTKI cutyartii 10 10 peyeHs, Ae BXKUBAIOTHCSA HaBeIEHI BHINE (Ppa3u 3 aHaTi30M KOHTEKCTY
iX B)KMBaHHS.

ITix ywac pobGotu Oyn0 NHpPOaHATI30BAHO JIEKCHKY HIMEIBKOMOBHOTO COILIaJbHOTO
JMICKYPCY Ta OIMCAHO MPAaKTHYHI 3aBJaHHS JUIsl CTYACHTIB-TIEpEKJIa/laviB: BIPaBU Ha BHOIp
TIyMaueHHs, CKJIaJaHHS BJACHOTO KOHTEKCTY, TIIO€IHAHHS Ta 3BOPOTHIN IepeKiia.
["010BHOIO MPOOIEMOIO JIJIsl CTY/ICHTIB € HE TUILKH 3amaM’sITaTh HOBI CIIOBA, aJie i BIYYHO iX
nepeKyIalaTi y CHTyallii CIiJKyBaHHA. [JJUCKypC TaK0X OKpIM IMHMCHhMOBOTO Ta YCHOTO TEKCTY
MOKE BKIIFOYATH ¥ Bi3yaJlbHI 00pasu, JOPEUYHHM € 3alpPOTIOHYBATH CTYJIEHTaM (OTO Pi3HUX
COIIAILHUX CUTYAIIIH 3 METOIO X OITUCY HOBOKO JIEKCHUKOIO.

[lepcnieKTHBY MOJAIBIIMX PO3BIMOK: BIPOBAPKEHHS KOMYHIKaTHBHOTO IIJIXOMy IO
BUBYCHHS JIUCKYpPCY Ha Marepialli T0OCTaTHhOI KUIBKOCTI MUCEMHUX Ta PO3MOBHHX TEKCTIB.
Kpim TOrO, MEpCHeKTUBHUM € 3aIy4eHHS ayioBi3yalbHHUX 3aC00iB HaBYaHHS 3 pPeabHUMHU
CUTYAIlisIMH 13 )KUTTS. Y Takui Croci®d MOXIMBO 3MIHUTH YSIBJICHHS CTYJICHTIB MPO HYJHI
3aBJJaHHS [TOCTIHHOTO 3araM’ ITOBYBaHHSI HOBOT JIEKCUKH, TIOKA3aTH JIOIILHICTh MTOKPAIIICHHS
MOBHOI, COIIAJBHOI Ta MparMaTuyHoi KomneteHii. [lepcnekTHBHUM € Takox (hOpMyBaHHS
€IMHOTO KOPIYCY TEKCTIB COIIQJIbHOTO JUCKYpPCY PI3HOI TEMaTWKH, METOAMYHHUX
peKOMeH/1allii, iHpopMaliifHUX HKEpesl, IKUMH IIOBHHEH BOJIOAITH BUKJIA a4 BUIIIOT ITKOJIH.
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